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ON THE TEXT OF EZEKIEL 7 s5-14

JULIUS A. BEWER
UNION THEOLOGICAL BEMINARY

IN this notoriously difficult chapter there are a number of
passages which have baffled the ingenuity of textual critics
and exegetes. Some of the most perplexing ones are in vv. 7,
10, 11, 13, 14, An attempt at a fresh solution of them will be
made in the following notes.

1. Ezek. 7 7b, 11b, For the reconmstruction of the text of
the first part of the chapter it is important to keep in mind
that vv. 3—7 and vv. 8—12a are doublets. Not only vv. 3—4 and
vv. 8—9 are doublets, but also vv. 5-7 and vv. 10128,

T5 P INY 3 THP o JOoR PR Y 8

T3 BRt NN 73 DK oM
TOTD Thomn T Thepen
'rm:mn-b: AR T Ry TR e 7YY hno
THY 2P DN 4 T onRn 9
Mong K Smor &
IR T T D R T T
TR N TMaym "R U T
VT R Y2 Dnp™ T30 T K D DRYy™
T WK D B
hialh il
PPT X3 N3 PP 6 N3 M ar nan 10
TO8 ppn
THR TTTEST SN 7 N3 N3 ITIDNT SIS TIND A
PRI 2

™7 mP Moo P
yermond op DO 11

oW AP Y R R oonn K oo X0
13 1 &9 o

o™ TTRS onID D 3NN NP N3 12



224 JOURNAL OF BIBLICAL LITERATURE

This gives us the clue for the solution of the impossible
reading DM TN NHVID OPJ 3MP in v. 7b, which AV
translates, “the day of trouble [!] is near, and not the sounding
again of the mountains;” RV, “the day is near, a day of
tumult, and not of joyful shouting upon the mountains.” The
difficulties of this text need not be enumerated here. There
are variant readings of it in v. 11,

oyone € o
o3 A3 oo X2

Unfortunately, these are also corrupt. AV translates them,
“none of them shall remain, nor of their multitude, nor of any
of theirs: neither shall there be wailing for them”; RV, “none
of them shall remain, nor of their multitude, nor of their
wealth: neither shall there be eminency among them”; RV
margin, “not from them, nor from their multitude, nor from
their wealth, neither shall there be wailing for them.” The
parallel in v. 7 as well as & there and here show that there
was originally only one pair of negative statements, not two.
We have therefore in DX R? a variant of the preceding
B0 kY and in B3 713 K% a variant of DT KA. It is
true, they all look so much alike that one might think at first
that they are all variants of ome single phrase. But we shall
see that that would be a mistake, The pity of it is that they
are all corrupt. The ancient Versions were also based on
corrupt Hebrew texts, but in spite of this & and 2 point the
way to the original, The context speaks of the coming of the
end, “the time is come, the day is near.” @ translates the
continuation in v. 7 o0 pera BoptBuv ovde uera wdivwy, in v, 11
ov pera fopiBov ovdé mera owovdis. The second is the
important reading for ums, “not with tumult nor with haste.”
In both cases @ has the negative with “tumult” and this is
sustained by MT in v. 11. OUde uera omoudis points to lb]
2 as the Hebrew text instead of DYVl N NY in v. 7 and
its variants in v. 11. But that does not fit here either, surely
not with the negative, because the whole stress lies on the
announcement that the day is mear at hand. Z omits quite
logically the negative and reads, according to the translation
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of Jerome, “festinationis.” But this is due to the intelligence
of the translator and not to be followed. Z suggests the
solution when be proceeds, “et non recrastinationis.” This
gives us the clue for the original reading of MWD in v. 7 and

of its variants in v.11. It was AQIQAD IC'?] “it does not tarry,”
as is at once clear from a comparison of

oD X

and
noRonD K.

Now we perceive also that pera owovdis in 6 and = (§ +
0vdé) points to an original WIND N'J) “nor does it delay” for
O™V 77 ¥ and its variant in v. 11.

o1 2P YA K2
D K7 ARNRNG ¥
The time is come, the day is near,
it does not tarry nor delay.

This fits into the context admirably, and it has moreover a

fine parallel in Hab. 2 3:
73D Apdpm o8
ame b KDY K9
If it tarry, wait for it,
for it will surely come, it will not delay.

The variant of WIRD ¥ inv. 1 is DM R'). for which ¥
DO is an attempted correction. It will be noted that the
order differs in v. 11 from that of v. 7, but that is after all a
minor matter. 2 has “festinationis et non recrastinationis” in
this order in v. 7. The order of vv.11b—12aa differs also from
its parallel v.7. Read therefore in v. 11 ARARND N'?] UMD .

2. Ezek. 7 5-7s. We note again variant readings,

T8 PO PRI X3 K3 PR 6 M3 M 5
TN YT 83 7 g
In MT NNJ 737 in v. 5 is taken with the preceding, but
it belongs most probably with v. 8 and read originally, with
different separation of the consonants, PR N3 3. The
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reading 83 PP, the indeterminate noun with the verb follow-
ing, is almost certainly wrong; the parallel in v. 2 is not right
either. The correct reading follows, PR N3. One Rl in v. 6
is due to dittography, and the text must read PPit X3 73N
YP7 K2 27, or rather PPiT K2 M7, for the second PPiT K2
appears to be merely the correction of the first.

In addition, it is significant to observe that & has simply
PP7 R [127] for v. 6b and the first two words of v. 7. This
fortifies the belief that

THR PP PP KD M

TOHN TIDST N2 N2 T30
are variants. It appears certain, moreover, that PPl is a
variant of PPil, and that it was meant by the insertor not as
a verb PP0, as MT takes it = “it awaketh” RV, but as a
noun P'P¥ = “the summer” or “the summer harvest.” We
find it similarly as a parallel to PP0 in Am. 81, 2, which
passage may have been in the mind of the annotator. If this
reading PP has been recogmized correctly, we have gained
also the key for unlocking the mystery of JTYE¥. It is agreed
that the various renderings, “thy doom,” “the turn,” “the
crowning time” (RV text and margin), “morning” (AV) are
untenable. Since the line ;TT'DY NI [XUT—one NI is to
be omitted as due to dittography —is parallel to PPit N2 7137,
we are led to believe that in ;TY'PN/T there was originally an
expression directly parallel to P'Pi, and that can hardly have
been anything else than YT “the vintage,” cf. Jer. 48 a2;
Mic. 7 1. The text should then be interpreted according to the
annotator:

(@0l =hih
av Fhi =Eihi

Behold, the fruit harvest comes,

behold, the vintage comes!

Of course, this is to be taken in a figurative sense for the
final judgment. This is quite interesting and suggestive, but it
was not the original meaning of Ezekiel. @ shows that the
original text had nothing else but

PR 83 mam.
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All the rest is secondary. And this must be maintained
whether the explanation of the origin of the reading of ;TYEN?,
which has just been given, is correct or not.

3. Ezek. 710, 118, The parallel to vv. 5-7 in v. 10a supports,
to my mind, the correctness of the explanation of ST™D¥T. It
reads

MY JKRY 7IND 1.

That this is corrupt is apparent. Quite apart from ;TD¥,
the two unconnected verbs show it. But with the help of vv.s, 7
we can now restore it:

bala il g = Ehhh]
pi rhl -Rerhl ithi
The article of PPi1 had wrongly been joined to M3, cf. vv. 5, 6;
the P of PP had been accidentally omitted, also the 3 of the
following N3, and the words have then been joined as well as
possible. Moreover, the article of 8277 had been written
twice, once it was added to M3; and Y827 had been corrupted
to MDY, the final i1 belonged originally to the following word,
as we shall see below.

Here in v. 10 @ has again as in vv. ¢, 7 simply PR3 R2 7137,
showing that our reconstruction of FIRY¥" fIND is correct. @ does
not have ;TWD¥ NN ) here either, which is a strong witness of
its secondary character.

But @ did have the rest of v. 10b and v. 112 and that is
very significant, for these verses are connected with the variant
reading PP} for PP, They speak of the blossoming, budding
and growing of violence, pride and wickedness and thus natur-
ally suggest the harvest. The text is here again not certain.
For P} we should probably read P*$77 (Jahn), since the Hiph'il
is the ordinary form of the verb (Ges.-Buhl); the i1 had been
joined to the preceding when Y827 was corrupted to /TD¥IT.
Since ™I M is parallel to ABRA P¥¥7, it is clear that
MDA cannot be pointed correctly in MT as MR “the rod,”
for that is not a real parallel. We should probably point
RN as in Ezek. 9 9. DRI appears to be secondary from
its very position in v. 11. It was originally in the margin,
where it was intended to suggest the meaning (aud reading) of

16
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BT, cof. the strict parallel of 9 ¢ in 7 25 where DRI} takes
the place of Y. In P ML) OP the subject must be P&,
if we are to follow the anmalogy of the preceding, and this
suggests also that the article in %1 was probably omitted
by haplography. We should therefore read: Y3 ﬂ!ﬂ? op.
This brings it into line with the rest of the passage.

Perverted justice has blossomed,
pride has budded,
wickedness has risen up into a rod.

In the parallel to vv. 10—12a which we have in v. 7 this
whole passage of the blossoming, budding and growing of
iniquity is wanting. Was it really an original part of the
chapter? We saw that P'Pi1 and '82i7 N2 727 were not
original parts of vv. s, 7, as & shows, which has them neither
in vv. s, 7 nor in v.10, They must have come into vv. s, 7 in
MT from v. 10. V.11b connects directly with v. 10a.

10a Behold, the day! Behold, the end has come!
10b Perverted justice has blossomed,
pride has budded,
118 wickedness has risen up into a rod.
It does not tarry nor delay.
12a The time has come, the day has drawn near.

It is most likely that vv. 10b, 118 are a later insertion which
interrupts the context.! They are rather unusual, poetic in
form and expression, and may be a quotation from somewhere.

4. Ezek. 7 12-14. The same line occurs three times in these

verses,
AYRTOFIR MG D v. 12b
AIBTOYOR 1NN D v. 13b
AYBTOFOR YA D v 14b
They were, of course, originally all alike, and it is obvious

that W3 in v. 13b must be changed to JTV]. Strangely enough,
6B omits the sentence in all instances, and that makes its

t If the order of v.11b and v. 128 were as in v.7, this argument
would not be so strong.
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originality very doubtful. But we shall see below that it is a
genuine part of v. 14. There it fits very well, and there even
® witnesses for it, if we see it aright. From there it was
introduced later into vv. 13, 14.

In v.13 we note two variant readings:

QYN oUn3 T 3R 0

M D3 2P 2 ¥

® has only the second, reading however W3 instead of LW,
In this MT and @ are both wrong, for their readings do not
make good sense, not even MT “and they shall strengthen
themselves each in (or by) his iniquity with respect to his
life.” As the variant reading shows, 132 or 32 was origin-
ally T3, or if it was TP it must have been followed by
1 instead of nn, = “each as long as he lives.” That is
also the meaning of the variant QIYT D®MY TP which origin-
ally must have read nr_f.:l DN TN (Ehrlich) “as long as
they are still alive,” or D™ and DI must be regarded as
variants. So far we have then this:

Let not the buyer rejoice,
nor the seller mourn,

for the seller shall not return to that which is sold,
not? one as long as he lives.

We expect now in the following some elaboration of “let
pot the buyer rejoice” parallel to the elaboration on the seller.
Cornill saw this long ago and suggested &5 o> 1'3p3 anpm
P “and the buyer shall not keep that which he bought for
his money” as the original reading instead of WVT 133 20
PITUT 8. The reading P M for PN KD is that of 6
and is therefore well supported. But to regard "33 AP
BDD as the original of WT MY PN is very difficult for
graphical reasons. And yet Cornill was on the right track,
only he should have looked for the corrupt text in the follow-
ing JNPN3 WPN and not in the preceding. Strangely enough,
Cornill kept this as a sound text. But it seems quite clear

2 The force of the negative holds over from the preceding.
16*
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that v. 14 as it stands cannot be right, for it does not fit into
the context, either in the reading of MT, “they have blown
the trumpet, and have made all ready; but none goeth to the
battle, for my wrath is upon all the multitude thereof” (RV)
or in the reading of Cornill, “Blaset nur und rilstet nur
(}277 WM ¥PN WPR)—es marschiert doch Niemand zum Ge-
fecht, denn Grimm (lastet) auf all ihrem Gepringe.” Cornill
could have found here what he was looking for, because WPR

PN was originally
13P3 N3P0

which together with the preceding Y lb] (®) means, “the
buyer shall not keep that which he bought.”
In the rest of v. 14 we have again some variant readings.
First of all
5o 1am

o .

® has only the first. The second is nothing but an attempted
correction. Both readings are wrong. They were occasioned
by the corrupted J'PNI WPN which spoke of the alarm signal
for war. The following 7MY is also due to this misunder-
standing. But what could possibly have been the original
readinq, of the line? It is significant that ¢ does not have
ANDTHIHR WM I, and yet it does not only fit here very
well, but we need it in order to explain the intrusion of the
clause in vv. 12, 13. Comnill's intuition was here again quite
right, when he called attention to this, But he did not see
that it was originally also in the Hebrew text that underlay
the text of §. As one looks more closely at it, one discovers
that it is the correct variant reading of the corrupt

morbeb San pom
AR oyoK 1M
® has only the one (corrupt) reading, MT has also the correct

one side by side with the other.
Vv. 12-14 read therefore originally:

and
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Let not the buyer rejoice,
nor the seller mourn,

for the seller shall not return to that which is sold,
not one as long as he lives.

Nor shall the buyer keep that which he bought,
for (my) wrath is upon all its multitude.

The suffix in A7 refers to the land.





